A Pure Heart

St. Isaac the Syrian (7th century), monk near Mosul 
Discours ascétiques, 1ère série, no. Speeches ascetic, 1st series, no. 81 (trad. AELF ; cf trad. Touraille, DDB 1981, p. 395) 81 (trans. AELF; trad. Touraille, DDB, 1981, p. 395) 


« Soyez miséricordieux comme votre Père est miséricordieux »"Be merciful as your Father is merciful" 



N'essaie pas de distinguer celui qui est digne de celui qui ne l'est pas.Do not try to distinguish that which is worthy of one who is not. Que tous les hommes soient égaux à tes yeux pour les aimer et les servir. That all men are equal in your eyes to love and serve. Ainsi tu pourras les amener tous au bien. So you can bring them all well. Le Seigneur n'at-il pas partagé la table des publicains et des femmes de mauvaise vie, sans éloigner de lui les indignes ? The Lord has he not shared the table of the publicans and harlots, without removing it from the unworthy? Ainsi tu accorderas les mêmes bienfaits, les mêmes honneurs à l'infidèle, à l'assassin, d'autant plus que lui aussi est un frère pour toi, puisqu'il participe à l'unique nature humaine. So you bestow the same benefits, the same honors to the infidel, the murderer, especially since he too is a brother to you, as it participates in one human nature. Voici, mon fils, un commandement que je te donne : que la miséricorde l'emporte toujours dans ta balance, jusqu'au moment où tu sentiras en toi la miséricorde que Dieu éprouve envers le monde. Here, my son, a commandment I give you: that mercy always triumphs in your balance, until you feel in you the mercy that God feels about the world. 



Quand l'homme reconnaît-il que son cœur a atteint la pureté ?When man recognizes that he has reached his heart pure? Lorsqu'il considère tous les hommes comme bons sans qu'aucun lui apparaisse impur et souillé. When considering all the good men like him to appear without any impure and unclean. Alors en vérité il est pur de cœur. So it is indeed pure heart. 



Qu'est-ce que cette pureté ?What is this purity? En peu de mots, c'est la miséricorde du cœur à l'égard de l'univers entier. In short, it is the mercy of heart towards the whole universe. Et qu'est-ce que la miséricorde du cœur ? And what the mercy of the heart? C'est la flamme qui l'embrase pour toute la création, pour les hommes, pour les oiseaux, pour les bêtes, pour les démons, pour tout être créé. It is the flame that ignites the whole creation, for men, for birds, for animals, for demons, to every creature. Quand il songe à eux ou quand il les regarde, l'homme sent ses yeux s'emplir des larmes d'une profonde, d'une intense pitié qui lui étreint le cœur et le rend incapable de tolérer, d'entendre, de voir le moindre tort ou la moindre affliction endurée par une créature. When he thinks of them or just to look at the man felt his eyes fill with tears of deep, intense compassion that he embraces the heart and makes him unable to tolerate, to hear, see any harm or distress suffered by a lesser creature. C'est pourquoi la prière accompagnée de larmes s'étend à toute heure aussi bien sur les êtres dépourvus de parole que sur les ennemis de la vérité, ou sur ceux qui lui nuisent, pour qu'ils soient gardés et purifiés. This is why prayer accompanied by tears extends to all hours on both beings without speech that over the enemies of truth, or those that harm it, so they are held and purified. Une compassion immense et sans mesure naît dans le cœur de l'homme, à l'image de Dieu. 

An immense and immeasurable compassion is born in the heart of man, the image of God.

